
If any inconsistency, the Swedish version of the Articles of Association shall prevail. 

BOLAGSORDNING / ARTICLES OF ASSOCIATION 

Bolagsordning för BoMill AB med organisationsnummer 556556–4332, antagen på extra bolagsstämma den 

6 april 2023. 

Articles of Association for BoMill AB with company registration number 556556-4332, adopted at the extra general 

meeting on 6 April 2023. 

§ 1 Företagsnamn / Company name 

Bolagets företagsnamn är BoMill AB. Bolaget är publikt (publ). 

The company’s name is BoMill AB. The company is public (publ). 

§ 2 Styrelsens säte / Registered office

Styrelsen har sitt säte i Malmö kommun.

The company’s registered office is situated in the municipality of Malmö.

§ 3 Verksamhetsföremål / Objects of the business

Bolaget ska – direkt och/eller indirekt genom hel- och/eller delägda bolag – bedriva utveckling, tillverkning

och/eller försäljning av know-how, teknik, processer, utrustning och/eller tjänster för hantering av bioråvaror,

tillhandahålla koncerngemensamma tjänster och/eller företagsledning; finansiering av hel- och/eller delägda

företag; äga och förvalta fast och/eller lös egendom; och/eller bedriva annan därmed förenlig verksamhet.

The company shall - directly and/or through wholly and/or partly owned companies - conduct development, production

and/or sale of know-how, technology, processes, equipment and/or services for handling of biological raw materials;

provide group-wide services and/or management, financing of wholly and/or partly owned companies; own and/or manage

real estate and/or movable property, and/or conduct other compatible activities therewith.

§ 4 Aktiekapital / Share capital

Aktiekapitalet ska uppgå till lägst 1 000 000 kronor och till högst 4 000 000 kronor.

The share capital shall be not less than SEK 1 000 000 and not more than SEK 4 000 000.

§ 5 Antal aktier / Number of shares

Antalet aktier ska uppgå till lägst 75 000 000 och till högst 300 000 000.

The number of shares shall be not less than 75 000 000 and not more than 300 000 000.

§ 6 Räkenskapsår / Financial year

Bolagets räkenskapsår ska vara kalenderår.

The company’s financial year shall be the calendar year.

§ 7 Styrelse / Board of directors

Styrelsen ska, till den del som den utses av bolagsstämma, bestå av lägst tre (3) och högst sju (7)

styrelseledamöter.

The board of directors shall consist of not less than three (3) members and not more than seven (7) members.

§ 8 Revisor / Auditor

Bolaget ska ha lägst en (1) och högst två (2) revisorer samt högst två (2) revisorssuppleanter. Till revisor, samt i

förekommande fall, revisorssuppleant ska utses auktoriserad revisor eller ett registrerat revisionsbolag.

The company shall have not less than one (1) and not more than two (2) auditors and not more than two (2) deputy

auditors. As auditor and, where applicable, deputy auditor, shall an authorized public accountant or a registered public

accounting firm be elected.

Revisors mandattid ska upphöra vid slutet av den årsstämma som hålls under det första, andra, tredje eller fjärde 

räkenskapsåret efter det då revisorn utsågs. 

An auditor shall be appointed for the time period until the end of the annual general meeting that will be held during the 

first, second, third or fourth financial year after the election. 

§ 9 Kallelse till bolagsstämma / Notice of general meeting 
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Kallelse till bolagsstämma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar samt genom att kallelsen 

hålls tillgänglig på bolagets webbplats. Information om att kallelse har skett till bolagsstämma ska annonseras i 

Svenska Dagbladet. Om utgivningen av Svenska Dagbladet skulle upphöra att vara rikstäckande, ska istället 

sådan annonsering ske i Dagens Industri. Kallelse ska ske inom sådan tid som följer av aktiebolagslagen 

(2005:551). 

Notice of a general meeting shall be given through advertisement in the Swedish Official Gazette (Sw: Post- och Inrikes 

Tidningar) and by keeping the notice available on the company´s website. Information that notice of a general meeting has 

been given shall be advertised in Svenska Dagbladet. Should the nationwide distribution of Svenska Dagbladet be 

discontinued, the advert shall be published in Dagens Industri instead. The notice to attend shall be issued within such time 

stipulated by the Swedish Companies Act (2005:551). 

§ 10 Rätt att delta vid bolagsstämma / Right to participate at general meetings 

För att ha rätt att delta vid bolagsstämma ska aktieägare anmäla sitt deltagande till bolaget senast den dag som 

anges i kallelsen till stämman. Sådan dag får inte vara söndag, annan allmän helgdag, lördag, midsommarafton, 

julafton eller nyårsafton och får inte infalla tidigare än femte vardagen före bolagsstämman.  

In order to have the right to participate in the general meeting, the shareholder shall notify the company of its participation 

not later than the date set forth in the notice of the general meeting. Such day shall not be a Sunday, other public holiday, 

Saturday, Midsummer’s Eve, Christmas’ Eve or New Year’s Eve and shall not be earlier than on the fifth weekday before 

the general meeting. 

En aktieägare får ha med sig en eller två biträden vid bolagsstämman, dock endast om aktieägaren har meddelat 

bolaget antalet biträden på det sätt som anges i första stycket. 

At a general meeting, a shareholder may bring one or two assistants, however only if the shareholder has notified the 

company of the number of assistants in the manner stated in the previous paragraph. 

Styrelsen får besluta att den som inte är aktieägare i bolaget ska, på de villkor som styrelsen bestämmer, ha rätt 

att närvara eller på annat sätt följa förhandlingarna vid en bolagsstämma. 

The board of directors may resolve that persons not being shareholders in the company shall be entitled, on the conditions 

stipulated by the board of directors, to be present or otherwise observe the proceedings at a general meeting. 

§11 Ort för bolagsstämma / Location of general meeting  

Bolagsstämma får, förutom där bolaget har sitt säte, hållas i Göteborgs eller Stockholms kommun. 

The shareholders’ meeting may be held, besides where the company has its registered head office, in the municipality of 

Göteborg or Stockholm. 

Styrelsen utser den som öppnar bolagsstämma och leder förhandlingarna till dess ordförande vid stämman valts. 
The board of directors appoints a person that opens the general meeting and presides over the proceedings until a 

chairperson of the meeting is elected. 

§ 12 Fullmaktsinsamling och poströstning / Collection of powers of attorney and voting by post 

Styrelsen får samla in fullmakter enligt det förfarande som beskrivs i 7 kap. 4 § andra stycket aktiebolagslagen. 

The board of directors may collect proxies for a general meeting pursuant to the procedure set forth in chapter 7, section 4, 

subsection 2 of the Swedish Companies Act. 

Styrelsen får inför bolagsstämma besluta att aktieägare ska ha rätt att utöva sin rösträtt per post före 

bolagsstämman enligt vad som anges i 7 kap. 4 a § aktiebolagslagen.  

The board of directors has the right prior to a general meeting to decide that shareholders shall be entitled to exercise their 

voting rights by post prior the general meeting pursuant to the procedure stated in chapter 7, section 4 a of the Swedish 

Companies Act. 

§ 13 Avstämningsförbehåll / Record day provision 

Bolagets aktier ska vara registrerade i ett avstämningsregister enligt lagen (1998:1479) om värdepapperscentraler 

och kontoföring av finansiella instrument (avstämningsförbehåll). 

The shares of the company shall be registered in a Central Securities Depositary Register according to the Swedish 

Financial Instruments Accounting Act (1998:1479) (record day provision). 

 

 


